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戶政事務所宣導標語翻譯 
 
 

4.泰語 

(ภาษาไทย)(สํานั กงานกั จการบา้นสน บสนุนสโลแกน)(สโลแกนประชาสั ม

พ นธ ์สําน กทะเบั ยนบา้น) 
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內容 

เนั ั อ้หา 

1 新生兒出生後60日內，應由父母以書面約定姓氏，並向戶政事務所 

辦理出生登記。 

ภายใน 60 

ว นหลั งการเกั ดของทารกแรกเก ดผูป้กครองควรเหั นดว้ยกั บนามสกัลุเ

ปั นลา 

ยลกษณ์อั กษรและลงทะเบั ยนการเก ดกั บสําน กงานครวเร อน 2 臺南市政府發放生育獎勵金，產婦的第1名新生兒20000元，第2名新 

生兒20000元，第3名及第4名30000元，第5名以後每名50000元。 
รั ฐบาลเม องไถหนานออกกองทันุกระตุน้การคลอดบตุร 
ทารกแรกเก ดของคณุแม ่คนแรกรั บ 20,000 หยวนคนท ส่องรั บ 
20,000 หยวน คนท ส่ามและส ั ร่ั บ 30,000 หยวนคนท ห่ัา้รั บ 50,000 
หยวนตอ่คน 

3 使用一卡通、信用卡及行動支付繳納戶政規費，快速又便民。 
ใชบ้ ตรไอพาสหรั อชาํระเง นดว้ยบ ตรเครดั ตหรั อกระเปั าม 
อถ อ 
เพั ั อ่ชาํระกฎระเบั ยบของครั วเร อนรวดเร วและสะดวก 

4 使用一卡通、信用卡及行動支付繳納戶政規費，免現金，免找零， 
方便又快速。 
ใชบ้ ตรไอพาสหรั อชาํระเง นดว้ยบ ตรเครดั ตหรั อกระเปั าม อถ อ 
เพั ั อ่ชาํระกฎระเบั ยบของครั วเร อน ไมต่อ้งใชเ้ง นสด 
ไมัต่อ้งทอนเง น รวดเรั วและสะดวก 

5 年滿14歲初領、補領國民身分證，應由本人親自申請並領取。 
ผูท้ ั ม่  อายคุรบ 14 
ป บร บรูณร์ั บบั ตรหรั อตอ่อายบุ ตรประจําตั วประชาชนครั ั ง้แรกจะตอ้ง
สม ครแ ละรั บดว้ยตนเอง 

6 身分證遺失掛失國內請撥「1996」、國外請撥「886-2-81958151」。 

หากคณุทําบั ตรประจําต วหายโปรดโทรแจง้ 「1996」ในประเทศหรั อ 

「886-2-81958151」 ในตา่งประเทศ 

7 上傳數位相片申辦身分證，省時、快速又方便，網 

址:https://www.ris.gov.tw/ 

https://www.ris.gov.tw/
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 การอ ปโหลดภาพถา่ยด จ ท ลเพั ั อ่สม ครบ ตรประจําตั วเป นการประหย ดเวล

าร 

วดเรั วและสะดวกสบายเว บไซต:์ https://www.ris.gov.tw/ 8 夫妻離婚，未成年子女權利義務之行使負擔可協議由一方或雙方共 
同任之。 
เม อ่คูส่มรสหยา่ภาระของการใชส้  ทธ และภาระผกพ นของเดั กเลั กสามาร
ถต กลงกั นไดโ้ดยฝัา่ยหนั ั ง่หรั อท ง้สองฝ่าย 

9 對於未成年子女之權利義務，除法律另有規定外，由父母共同行使 
或負擔之。 
ส ทธั และขอ้ผักูพ นของเด กเลั กจะตอ้งใชร้วมกั นหรั อเป นภาระของผูป้
กครอง เวน้แตัก่ฎหมายกัาํหนดไวเ้ปั นอยา่งอ น่ 

10 性別平等，從母姓從父姓一樣好。 
ความเทา่เท ยมทางเพศท ด่  
ตามนามสกัลุของแมห่รั อนามสกัลุของพัอ่กั 
ดั ท ง้นั ั น้ 

11 生個寶貝，幸福加倍。 

การใหัก้าเน ดทารก มั ความสขุเป นสองเทา่ 

12 性別平權，共創和諧。 

ความเทา่เท ยมกั นทางเพศ เสรั  มสรา้งความสาม คค  

13 性別平等，從你我做起。 

ความเทา่เท ยมกั นทางเพศเรั  ั ม่จากคัณุและฉั น 

14 孕育下一代，男孩女孩一樣好，人口比例不失衡。 
การเลั ั ย้งดคูนรัุั น่ตอ่ไปไมว่า่เด กชายและเดั กหญ ง
กั ด  ม อ ตราสัว่นท ด่ ตอ่ประชากรไมส่มดัลุ 

15 年滿18歲得依自己意願改從父姓或母姓1次。 
หากคณุอาย ุ18 
ป ข น้ไปตอ้งทําในสั ั ง่ท ั ต่อ้งการเปลยนเป นนามสกัลุพอ่หรั อแมไ่ดเ้
พั ยงคร ง้ เด ยว 

16 外國人對我國有特殊勳者或高級專業人才申請歸化，無須放棄原有 

國籍。 
ชาวตัา่งชาต ยั ั น่ขอเปลั ั ย่นส ญชาต สําหรั บผูั ท้ ม่  เกั ยรต พ เศษหรั 
อผูเ้ช ย่วชาญ ช น้สงูไมจํ่าเป นตอ้งสละท ง้ส ญชาตั ด ง้เด ม 

17 新住民在臺生活諮詢服務熱線1990 

การบรั การใหัคํ้าปรั กษาผูอ้ยูอ่าศยใหมส่ายดว่นในไตห้ว น 1990 

18 外國人申請歸化測試，戶政事務所提供隨到隨辦、預約、考前輔 

導、到府服務四種服務。 

ชาวตัา่งชาต สม ครทดสอบส ญชาตั สํานกงานครั วเร อนใหับ้รั การตามค

วามต ้

องการ การน ดลัว่งหนา การใหัคํ้าปรั กษากัอ่นการทดสอบ 

ท ง้ส บ่รั  การถั งบา้น 19 外國人申請歸化，應於許可歸化之日起，一年內提出喪失原有國籍 

證明。 

https://www.ris.gov.tw/
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 ชาวตัา่งชาต ท ย่ั ั น่ขอเปล ย่นสั ญชาตั ตอ้งย น่หลั กฐานการสญูเสั ย

สั ญชาต ด ง้เ 

ด มภายในหน ง่ป  น บจากว นท อ่นัญุาตใหัเ้ปลยนส ญชาต 20 辦理遷徙登記、姓名變更、身分證證號變更、出生年月日更正後， 
可申請將最新戶籍資料通報至指定機關。 การลงทะเบั ยนโยกยา้ย 
การเปลั ั ย่นช อ่ เปลั ั ย่นหมายเลขบั ตรประจําต วประชาชน 
หลั งจากว นเด อนปั เก ดไดร้ บการแกัไ้ข 
สามารถย น่ขอขอ้มลูการลงทะเบั ยนครั วเร อนลา่สดุไปย งหน่วยงานท กํ่า
หน ดได ้

21 辦理出生登記可同時通報勞保局申請生育給付。 
สามารถแจง้การจดทะเบั ยนเกั ดไดท้ ส่ัาํนั กประกั นแรงงานเพั ั อ่ขอ
รบส ทธั ปร ะโยชนัก์ารคลอดบตุร 

22 辦理死亡登記可同時通報勞保局申請家屬死亡給付。 
สามารถแจง้การลงทะเบั ยนผูเ้ส ยชั ว ตไปท ส่ัาํน กประกั นแรงงานในเวล
าเด ย วกั นเพ อ่ขอผลประโยชนก์ารเสั ยชว ตสําหรบสมาช กในครอบครั ว 

23 原門牌脫落、遺失或毀損不堪使用，可向戶籍地戶政事務所申請補 

發。 
ทะเบั ยนเลขท บ่า้นเด มหลัน่ลงมา 
สญูหายหรอเส ยหายและไมส่ามารถใชไ้ด ้
คณุสามารถย น่ขอออกจากสํานั กงานทะเบยนบา้นได ้

24 年滿65歲、重症肢障等行動不便或有6歲以下幼兒的家庭，可申請 
「戶政行動化」服務。 ครอบครั วผัูั ท้ ั ม่  อาย ุ65 
ป ม พั  การอยา่งรันุแรงและผูอ้  น่ท ม่  ความไมค่ลัอ่งต วหรั อเด กอายตุั่ั ํ
ากวา่ 6 ป  สามารถสม ครใชบ้รการ「 การจ ดการครั วเร อนโมบาย」 

25 新式戶口名簿可取代戶籍謄本，並增加記事及防偽功能。 
ทะเบั ยนครั วเร อนใหมัส่ามารถแทนท ใ่บแสดงการจดทะเบั ยนครั วเรั 
อนและเ พ ม่บั นท กและฟ งกัช์ น่การตอ่ตา้นการปลอมแปลง 

26 「戶役政管家」APP 上線，全天候24小時提供戶政、役政資訊服 

務。 

「ผูจ้ ดการฝ่ายบรั หารครั วเร อน」 แอพออนไลน ์ไดัต้ลอด 24 ช ั ว่โมง 

ใหัก้ารจ ดการครั วเรั อนและขอ้มลูการบรั การ 

27 歡迎向戶政事務所申辦、安裝戶役政管家 APP，為您提供便捷安心 
之戶役政服務。 
ย นด ตอ้นรั บสูก่ารสม ครและต ดต ง้แอปผูจ้ ดการฝ่ายบรั หารครั วเร 
อน เพั ั อ่ใหัก้ารจ ดการครั วเร อนท ส่ะดวกและปลอดภั ย 

28 民眾得以自然人憑證，戶役政管家 APP 可以線上申請電子戶籍謄 
本，網址:https://www.ris.gov.tw/ 
ประชาชนสามารถย น่ขอหลั กฐานการจดทะเบั ยนคร วเรั อนอ เลั กทรอ
นั กสท์ างออนไลน ์

https://www.ris.gov.tw/
https://www.ris.gov.tw/
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 พรอ้มใบร บรองบัคุคลธรรมดาและแอปผูจ้ ดการฝ่ายบรั หารครั วเรอน 

สามารถสม ครออนไลนไ์ด ้เว บไซต:์ https://www.ris.gov.tw/ 

29 結婚登記日前三個辦公日內，得向戶政事務所辦理結婚登記，並指 
定結婚登記日。 ภายในสามว นกัอ่นทําการว นจดทะเบยนสมรส 
คณุสามารถย น่ขอจดทะเบั ยนสมรสกั บสํานกงานครั วเร อนและระบวุ นจด
ทะเ บ ยนสมรส 

30 有國籍才有相對等的福利。 

ม ส ญชาตถั งจะไดัร้ั บสั ทธ ส์ว สด การ 
 

https://www.ris.gov.tw/

